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Semenko Vitalii. Contextual translation and its importance.The article deals with the importance and role of
contextual translation, its linguistic, cultural, historical, and social aspects. The author describes in detail the main works of
foreign and domestic authors, who emphasized the importance of taking into account the context in translation. The importance
of context in translation, with an emphasis on the impact of differences between different cultures and on the transmission
of some culturally specific terms and concepts, in particular, and on the translation process itself in general, is undeniable.

Exploring the concept of context and its importance in both language use and interpretation, taking into account the
contributions of a number of linguists in this regard, and emphasizing the fact that meaning depends on context, one should
note the significant role of context when translating and interpreting various texts in both oral and written language.

Context plays an important role in successful translation, especially for business and professional purposes. Without
context, a translator would have to conduct time-consuming research to determine the meaning and intentions of the original
content author. Context is related to the environment in which a given text was written and for which it is intended, so when
translating, it is important that the context of the source information is reflected in the final product.

It is important to study contextual translation and its varieties. The descriptive method was used, which consisted of
a detailed study and presentation of phenomena, objects, or processes related to contextual translation, because they are necessary
for intercultural understanding. System analysis and synthesis were also used to study the varieties of contextual translation.

Context and audience analysis plays a key role in translation, helping translators create accurate, consistent, and relevant
translations. By deeply understanding the context in which the texts will be used, as well as the needs and expectations of the
target audience, translators can ensure that their translations meet the highest standards and create added value for readers.
Ultimately, analyzing context and target audience helps improve the quality and relevance of technical translations and
contributes to the success of international communication strategies.

Translation is a complex process. This transfer of meaning is influenced by certain variables: time, place, text, and
the sociocultural knowledge of both the source and target audiences. Each language has its own way of expressing itself.
Some expressions take on different meanings in different contexts; some also have connotative and denotative meanings. In
addition, in the era of globalization, the contextual meaning of words and expressions is constantly changing. In order for
a translator to convey this meaning, linguistic and extralinguistic aspects of both languages are essential to understanding.
Through translation, the meaning of a word, text, or expression is presented in the context in which it occurs.

Keywords: contextual translation, foreign language, intercultural communication.

Beryn. KoHTekcTyallbHUI NepeKiIaj BiZirpac BayKIIHBY
PO Y MIDKMOBHOMY TTOCEPETHHUIITBI, OCKUTHKH BiH BHXOIUTH
32 MeXi JOCIIBHOTO TepeKiaay, Ta BpaxoBye MOBHHIA,
KYJIBTYpHHH, CUTYaTHBHHUHM KOHTEKCT, II00 IpPaBUIILHO
repenati 3Ha4YeHHsS, Hamip, e(eKT TEeKCTY B IIbOBOMY
KOHTEKCTI. [lepekialt TeKCTIB 3aBKIH € CKIIaJHUM 3aBIaHHSIM,
aJle TPaBWIBHUIA TEPEKiIa 3aICKUTh HE JIMIIC BiI 3HAHHS
JIEKCUKHM Ta TPaMaTHKH, a TAKOX BiJl PO3YMIHHS KOHTEKCTY.
KonrekcTyanbHuii mepekian — Le MiXiJ, SIKAA BpaxoBye
HE JIMIIE OKpeMi ciioBa ab0 pPEYCHHS, a TaKOK IXHE Miclie
B TEKCTOBOMY Ta KOMYHIKATHBHOMY KOHTEKCTI. 3aB/ISIKH LIbOMY
TIepEeKIIa]] CTa€ TOYHILIAM, MPUPOAHILINM Ta aJICKBATHIIIAM.

BaxxnuBicTh KOHTEKCTYaJIbHOTO TEpEKIaay IOJIsrae
B Ooro 3maTHoCTi 3a0e3NeYuTH 3MICTOBHY, JIHIBICTHYHY
Ta KyJBTYpHY TOYHICTH mepeknany. lle mae BupimanbHe
3HA4YEHHs /ISl YHUKHEHHS HETOPO3yMiHb Ta TOYHOI repesayi
OPHT'iHAJIBHOTO 3MICTY Ta METH TEKCTY 1HIIIOI0 MOBOIO.

KontekcTyanbuuii mepekyian — e OuIble, HK MPOCTO
JIHTBICTHYHA Iepe/iada — I1e, TaK OM MOBHUTH, MDKKYJIBTYPHHH,
KOMYHIKaTHBHHI Ta TBOPYMI aKT, SIKMH TapaHTye, IO TEKCT
Ma€e Takuid caMuid eQeKT B IiHII MOBI, SK 1B OpUTiHAJI.

e pobuth ioro ocHOBOO st mpodeciiiHoi, TOuHOi Ta
e()eKTUBHOT KOMYHIKaIlil 4epe3 MOBHI Ta KyJIETypHI KOPJIOHH.

CropaBkHe CcydacHe 3HA4EHHS KOHTEKCTYaJbHOTO
TIepeKIIaly 3HauHO PO3IIMPUIIOCS 1 MOIIMOMIOCS 32 OCTaHHI
JECATWIITTS 3aBAsKu mioOamizawii, 1MppoBid KOMyHiKaii,
MITYYHOMY IHTEJIEKTy Ta KYJIBTYpHOMY pO3MairTio. Temep
e OuIbIIe, HDK MPOCTO TMPOIEC MEPeKIaxy — Iie KIFOYOBHI
TpoNeC JIsi MDKKYJIBTYPHOTO PO3YMIHHS, IUIECIIPSIMOBAHOT
KOMyHIKallii Ta TOYHOCTI KOHTEHTy Yy Bce  OUIbII
B3a€EMOIIOB’13aHOMY ~ CBITi. KOHTeKCTyanmbHMH — mepekian
CBHOTOZIHI — II€ IHCTPYMEHT MDKKYJBTYPHOTO MOCEpPEIHHIITRA,
OCHOBa Ui JIOCTOBIpHOI ~ Ta  LUIECHPSIMOBAHOI
KOMyHiKallii, Ta He3aMiHHHUM IHCTPYMEHTOM B L(POBOMY,
MYJBTUKYJIETYPHOMY TpocTopl. BiH o3Hauae He Jumie
TIepeKIIaJl TOro, U0 CKa3aHo, ajle i TOro, YoMy L€ CKa3aHo, K
1Ie CKa3aHo 1 IS KOro — Ie poOKTh HOro HapiKHUM KaMeHeM
Cy4JacHOi KOMYHIKallii Ta B3a€MOIIOPO3YMiHHSI.

Ornsip Jireparypu. 3 MeToro TPYHTOBHOTO
BUBYCHHSI KOHTEKCTYaJIbHOTO MEpeKiaay Ta HOro 3HaueHHs
BUKOPUCTaHI pPI3HOMaHITHI 32 BUIAMH Ta IOXOIKECHHIM
JoKepena. 3Ha4yHOI yBarW 3aciyTOBYIOTH Ipalli 3apyObKHHX
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TaKk 1BITYM3HSHUX BueHHX. Cepel BIIOMHX JOCIITHHKIB
KOHTCKCTYaJbHOTO TMepeKiIaay cCiiJ Big3Hauutd FOmkiHa
Haiiny'. FOmxun Ansbept Haiina, aMepuKkaHCHKUI JIHTBICT,

00rociioB, HaHOLIBII BIJOMHI CBOIMHM  JOCIIIKCHHIMU
Braimy3i IEpeKIaJ03HABCTBA, SKUM 3pOOMB  3HAYHUI
BHECOK Y PO3BHTKY  Cy4YaCHMX  TEOpid  IepeKIany,
30KpeMa  KOHIICTIIIEI  JUHAMIYHOI  CKBIBaJICHTHOCTI,

sIKy CBOTOIHI YacTO HAa3WBAIOTh (DYHKIIOHAJIBHOWO a0o
KOMyHIKATHBHOK ~ eKBiBaleHTHiCTI0O. ~ Moro  Haykopa
npaus Oyna 30cepepkeHa Ha TOMY, SIK IepeKiaard
TEKCTH — OCOOJIMBO peJiriiiHi TekcTw, Taki sk biomis —
TaKUM YHHOM, 100 3HA4YeHHS Ta e(eKT Y LiJIbOBOMY TEKCTi
Oyl MaKCUMaIbHO HAONMWKCHI JIO OpHriHATY, TOOTO
HE JIOCIIBHO, a3a 3MICTOM Ta aJanToBaHI N0 KyJIBTypH
uiteoBoi  ayautopil. Ilerep Hetomapk®? OyB  BupaTtHHUM
OpUTaHCHKUM TIEpEeKJIaJ03HaBIEM, SKUH —CHeLiali3yBaBcs
Ha Teopii Ta mpaKTHii nepexmaxy. Voro mpaui e ogHMME
3 HAMBIUIMBOBILINX Yy Cy4acHOMY II€pEKIIaI03HaBCTBI. XaHC
Bepmeep®, 3acHOBHHK Teopii CKOMOCY, Teopil Mepekiay,
sIKa OpIEHTOBaHA Ha N0 Ta 30cepemkeHa Ha MeTi (skopos)
HepeKIIaly Yy BIJNOBITHOMY COLIAIBHOMY Ta KYJIBTYpPHOMY
KOHTEKCTI. Ta sKa 3aroyarkyBaja (yHIaMEHTalbHY 3MiHY
napajurMy nepexiiaao3nascTea. Karapina Paiic* po3po6ria
(yHKIIIOHAJIEHY MOJIENb, SIKa BUKOPUCTOBYE THITH TEKCTIB SIK
OCHOBY JUIsl KOHTEKCTYaJIbHOTO Tiepekiany. BoHa BBakaeTbcs
CMIB3aCHOBHMIICIO  (PYHKIIIOHAIICTCHKOI Teopil mepeKiamy,
criBrpaitoBasiy 3 X. Bepmeepom. BaxmuBum 3100yTKOM
cranmy HaykoBi mpaiii Bepuepa Komepad, sikuit Haromocus
Ha B&KJIMBOCTI PI3HUX THIIB EKBIBAJEHTHOCTI (HAIIPUKIA,
3MicToBHOI, (hopmanbHOi, mparmaruysoi). Kpicriane Hopa®
JIOTIOBHMJIA CKOMIYHY Teopito X. Bepmeepa mpakrHaHrMU
acrieKTaMH, 0COOJIBO JUISl aHAJTI3Y TEKCTIB Y KOHTEKCTi. Bapro
srajiaty i HaykoBuil 10po6ok Chro3eH bacchert’, mocimiqHu
KYJIETYypDHOTO KOHTEKCTY, sIKa BHBYaJla HOro BIUIMB Ha
MepeKIaIalpKi pillieHHs. BaxxmBuMm € mpociipkeHHs Itamap
EBen-3oxap®, sIKuii 3aCHOBHHMKOM MOJICHCTEMHOI Teopil,
sIKa 3aCHOBaHAa Ha KyJIBTYpOJIOTii Ta po3nisiae HepeKiaz sik
YaCTHHY JiTepaTypHO Ta KyJbTypHOI cuctemu. MoHa Befikep®
3po0Mia 3HaYHWI BHECOK ILONO COLUAIBHUX, KYJIBTYPHHX
Ta i71€0NOriYHMX KOHTEKCTIB y MepeKial03HaBCTBi. i mpari
TOEHYIOTh JIHTBICTUKY, AMCKYpC-aHaJI3 Ta HepeKiIafalbKy
€TUKY, TMOKa3ylouW, LI0 IIepeKiajg 3aBkau IepedyBac MiK
PI3HMMH ITOJIOCAMH MOBH, BJIaJI1 Ta CyCITLIBCTBA.

Cepen  BITYUMBHSHUX JIOCIIJHHMKIB KOHTEKCTYaJIbHOTO
nepeknagy Bapro 3ramati Osexcanapa KopyHist'®, skuit

30KpeMa 3aliMaBcsi BHYTPILIHIM 130BHILIIHIM KOHTEKCTOM
TepeKsay, 3aKJIaBIIN OCHOBHU KOHTEKCTYyaJTi3arlii
B IiepeKiafabkoMy  mporeci.  Pokcomana — 3opiBuak!!
3aiiManacsi 30KpeMa JOCHIDKEHHS BIATBOPEHHS KYJIBTYpPHO-
NparMaTiyHUX KOHTEKCTIB Y MpOLECi IepeKiamy, 30Kpema
B aHIJIO-YKpAiHCBKOMY ~ MepeKnmami. 1 Tiaxin —moemHyBaB
JIHTBICTMYHI,  KYJIBTYpHI ~ Ta  CTWJIICTHYHI  aCIeKTH
nepeknaay. Bomomumup KapabaH'? BHBYAaB KOHTEKCTYasbHI
TpaHcdopmarlii, CTUITCTHKY, IparMaTuKy B IPOLIEC] TIEPEKIaLy.
Jns BUBYEHHS KOHTEKCTYaJIbHOTO IIEpeKiaay Ta
Horo pi3HOBUIIB OyJI0 BHUKOPUCTAHO ONMCOBHH MeETON,
SKMH TIOJIIraB B JICTAIbHOMY BHMBYEHHI, (ikcauii Ta
NIPE/CTaBICHHI sBUII, 00’eKkTiB abo mpoueciB, MO
NOB’SI3aHI 3 KOHTEKCTyaJlbHUM  IIepeKyiajioM, Ta €
HEOOXITHUMH JUIS MDKKYJIBTYPHOTO B32€EMOIIOPO3YyMIHHS.
Takoxx 3acTocOBaHO CHCTEMHHII aHAJi3, CHHTE3 I
BUBUCHHS PI3HOBU/IIB KOHTEKCTYaIbHOTO MEPEKIIaY.
Pesyabratn. ClioBO  koHmexcm — TIOXOOUTH  BiJ
JIATUHCBKOTO cum+textus 103HAYa€ paszom 3 MeKcmom, Jie
textus TIOXOIUTE BiJ Ji€CiIOBa texere, TOOTO mxamiu, niecmii,
oydyeamu, 3600umu, TOMY BIJIIOBIIHO, KOHTEKCT — IIC
CKJIQJIOBA YacTHHA TEKCTY, YaCTWHA yiloco niemuéa abo
MKaHUHU, KA TICHO TOB’s3aHa 3 MUCHBMOBHUM TEKCTOM, abo
€ cemiomuuHe OMOYEHHs mMmeKcny, a'y IUPIIOMY CEeHCl
KOHTEKCT MO)KHA BH3HAYUTH SIK CYKYIHICTH JIHIBICTHYHUX
Ta EKCTPAIIHIBICTHYHHMX OOCTaBWH, 3a SIKMX BiIOYBAa€ThCS
KOMYHiKaTiBHA [is'". Yci pi3Hi piBHI TeKCTy mpH MepeKiaii
CIPHSIOTH CTBOPEHHIO HOBUX «KoHmekcmiey. Lle mpu3BoanTh
JI0 HOBOI iHTeprpeTalii abo HOBOTO npouumanHs BUXiJHOTO
TEKCTy, SKHM Ma€ aJanTyBaTHCS 10 HOBOTO, 3MiHEHOIO
COILIIOKYJIETYPHOTO KOHTEKCTY 1, BIATIOBIIHO, YA TaYa.
KoHrekcTyanbHuil nepexiian HeoOXiHUN [UIs HaJlaHHs
BUCOKOSIKICHUX ~IIEpEKNIaJiB, SIKIi € TOYHHMH, KyJIBTYpPHO
NPUAHSATHAMA Ta BiANOBINAIOTH NEBHUM LULIM. Baprto
JeTIBHIIIE PO3MIISSHYTH OTPUMaHi 3100yTKM BYEHHX, SIKi
3aliMaTiCs KOHTEKCTYaIbHUM TIEPEKIIaioM Ta Horo 3Ha4YeHHSIM.
3acnyroro 0. Haiiiu'* € Te, mo BiH BHUHAWIIOB
TEPMIH OUHAMIYHA  eKGIBANIeHMHICMb, SKUH O3Ha4ae,
IO TepeKya] He 00OB’SI3KOBO Mae OyTH JOCTIBHUM, aje
MIOBUHEH MaTy TaKUH caMuil BIUIMB Ha L[UILOBY ayJMTOPIIO,
SIKUA OPHUTIHAJBGHUI TEKCT MaB OM Ha YHUTAYIB OPUTIHAIY.
ToOTO BaXIMBUMHU € 3pO3YMITICTh 1 KYJIBTypHa ajarTaris
JUISL CTBOPEHHSI TIPUPOAHOI, BLIBHOI MOBH B IUJILOBOMY
TEKCTi. AHAJOrOM JUHAMIYHOi  EKBIBaJEHTHOCTI €
gopmanvna  exgieanenmuicmo, TpU SKIA TepeKianad
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MaKCUMaJlbHO HAONM)KaETbCS 10 TEKCTY OpHUTiHAIY.
Buenuii BBakaB, IO el BapiaHT BUKOPUCTOBYETHCS
Oinbllle B aKaJeMiYHUX abo JITYpridHUX WiJsAX, OCKUIBKA
BiH YaCTO € CKJIQIHIIINAM JIJIsl PO3YMIiHHS.

Cepenl OCHOBHUX HAIpSMKIB HAyKOBHUX JIOCHI/PKCHb
I1. Hetomapka'>  Bapro  3a3HAYUTH  PI3HHUIIO MK
KOMYHIKaTUBHHM 1 CEMaHTHYHHUM TIEPEKIIaoM: CEMaHTHYHUN
MepeKIiaJ; MaKCUMaJlbHO HaOMKEHHWH 110 OpUriHAJIBHOTO
TEKCTY, BTOMY YHCIIi 3 TOYKH 30py CTHJIIO Ta 3HA4YCHHSL.
KomyHnikaTUBHUIT TIepekiia OUTBIN 30CepeIKCHHUN Ha BIUIUBI
Ha MUIBOBY ayAMTOPIIO, 3 aNanTali€lo 10 KYJIBTYpHOTO
KOHTEKCTY, Jne ue HeooOximHo. Xouall. Heromapk He
cOpMyITIOBaB  TEOPil0  KOHTEKCTYyaJIbHOTO  MEpeKIiaay
y By3bKOMY CEHCI, aJie JUIsl HbOTO KOHTEKCT OyB IIEHTPAIbHIM
KPUTEPIEM Ul KOKHOTO —IIEpEKJIaIallbKoOro  pillleHHS —
JHHTBICTHYHOTO, KYJIBTYPHOTO 4H (DYHKIIOHAJIBHOTO PiBHSI.

Hocnimpkenns X. Bepmeepa!®  Oymu 30cepemkeHi
Ha Te, OO TMepeknaJ TepecTaqd pO3yMITH HacamIiepesn
SK Tepenady MOBHOTO 3MICTy, asK LiJIeCHpsIMOBaHY,
KYJIETYPHO 3YMOBJICHY Iil0, sIKa 3Ha4YHOIO MIpOIO 3aJIeXUTh
BiJl BiJIMIOBITHOTO KOHTEKCTY. OCHOBHOKO TE30I0 CKOIIYHOT
Teopii € mii, aomke, 1MepeKiIagn BH3HAYAIOTHCS IXHBOIO
MeToro. BueHnii cTBeppKyBaB, 110 KOKEH TepeKia — 1e Jis,
sIka BiZIOYBA€ThCSl B IIEBHOMY COLIAJIIBHOMY Ta KYJIBTYpHOMY
KOHTEKCTI, TOMY IIPOLIEC MEPEKIIaLy CIijl PO3IILAATH 3 TOUKH
30py KOHTEKCTY TEKCTY ITIepeKiaay, a He TEKCTy OpHIiHAY.
Takox X. Bepmeep po3misinaB nepeknan Sk MDKKYIBTYpPHHNA
KOMYHIKaTUBHUH aKT, Jie¢ TepeKnanady CTa€ KyJIBTypHHM
MOCEPETHUKOM, SIKHI Jli€ HE JIUIIC JIHIBICTUYHO, a i
nepeiyciM KOHTeKCTyanbHO. lle o3Hauae, 110 mnepekiagad
TOBHHEH PO3YMITH KOHTEKCT OpHTIHAJIBHOTO TEKCTY, aje
IIe BKIMBIIIMM € KOHTEKCT TEKCTy Iepekiany. Buenuid
pilryde BHCTyNaB IPOTH TPaJUIIIHHOIO IEpPEKIIaIabKoro
iJically eKBIBAJICHTHOCTI (TOOTO TOTOXXKHOCTI MDK BUXIJTHUM
1 MUTHOBUM TEKCTOM), BB)KAIOUM, IO TAKWH MiIXiJ OUIbIIE
OpPIEHTOBaHWH Ha BHUXIAHMH TEKCT Ta HE BPAXOBYE KOHTEKCT.
3a ioro Teopier0 MepeKiIazgad € HE MPOCTO MIKMOBHHAM
TIOCEPETHUKOM, @ EKCIIEPTOM Y CTBOPEHHI TEKCTY B LILILOBOMY
KOHTEKCTI, TOMy NeEpeKIia]] — 1€ TBOPUHMH aKT, KU MTOBUHEH
OyTH IMMOOKO 3aHYPEHUH Y IIJTbOBUI KOHTEKCT.

JocmimkeHHs K. Paiic’ cTanu Ba)KJTHBOIO
TIEPEyMOBOIO JUISl CKOIIYHOI Teopii, 30KpeMa 3aBIsKH ii
THIIOJIOTTYHOMY ITIXOY JUISl TEKCTIB, SIKMM CHCTEMaTHYHO
BpaxoBye KOMYHIKaTHBHMH KOHTEKCT. BoHa 3o0cepenmmacs
Ha KOMYHIKAaTHBHIM (yHKIIT TEKCTy, HPOKIJIABIIM TaKHUM
YMHOM HUIIX 10 KOHTEKCTHO-OPIEHTOBAaHOI IMepeKiIaiarbKoi

MPaKTAKUA. 3a JIOMOMOTOK0  CBOEl  THIIONOTII  TEKCTIB
3 KaTeropisiMu iHdopmaTuBHOCTI, €KCIPECHBHOCTI,
ameNIATUBHOCTI, A MI3HINIC  MYJIBTUMOJAIBGHOCTI  BOHA
MoKaszana, M0 IepeKnajanbKi pillleHHs He MOBHHHI

MIPUIMATUCS BUKJIFOYHO Ha JIIHTBICTUYHOMY PiBHI, a 3aJIe)KaTh
BiJl yHKIIIT TEKCTY B IIbOBOMY KOHTEKCTI. ToMy nepekiiaiad
TIOBMHEH BPaXOBYBaTH KyJIBTYpHHI KOHTEKCT TeKCTy. [1 Teopist

CTaJla B)KJIMBMM KPOKOM BiJI MOBHOTO HOIVISAY Ha MEpeKiial
JI0 IUTICHOTO, KOHTEKCTHO-UYTJIMBOIO PO3YyMIHHS IEpPEKiIaLy
SIK KOMYHIKaTMUBHOTO aKTy, aTaKO)X BOHa IIOCTaBWIIa
CHCTEMaTHYHUH PO3NIs (YHKIIT TEKCTY, LLILOBOI IPyNy Ta
KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY B LIEHTP MepeKIa/lalibKuX pillleHb.

[Miaxin B. Komnepa'® OyB TOPIBHSJIBHHM,
JIHTBICTUYHO OOIPYHTOBAHHM, SIKMH OyB 30CEpeIKEHHM
Ha EKBIBJIEHTHOCTI, aJleé TaKOX YyTJIMBUM JO KOHTEKCTY,
0COONMBO IIONO0 KOMYHIKaTUBHMX Ta (YHKLIOHAJBHUX
acriekTiB. BiH po3poOuB audepeHuiiioBaHy Mojiesb THITIB
CKBIBAJICHTHOCTI, sSIKa aHaji3yBajia pi3Hi PiBHI mepekIaxy —
3 0COOJIMBUM aKIIEHTOM Ha KOHTEKCTyaJbHI yMOBH. 30Kpema
MO)KHa Ha3BaTd MHOTrO OCHOBHI THIIM EKBIBaJIEHTHOCTI:
JICHOTAaTHBHA,  KOHOTAaTMBHA, HOPMATUBHICTb  TEKCTY,
nparmarnyHa Ta (opmanbHO-ecteTuyHa. Xoua B. Kosep
HE BHMKOPHCTOBYBAaB TEPMIH KOHTEKCTYyaJbHUH MepeKia,
SK I3HII TeopeTHKH (yHKUioHaNi3My (HampuKiam,
X. Bepmeep abo K. Hopn), BiH npuiiisiB 3HauHy yBary
MTUTAHHIO KOHTEKCTY B TIEPEKJIa.

Hocnimxennst K. Hopa'® icTOTHO BIUIMHY/IM HA TEOPitO
Ta MPaKTHKY IIepeKiamy, 0COOIMBO 1070 (QYHKIIOHAIBHOCTI
Ta mpu3HaueHHs TekcTy. Konrekctyansuuii nepexnan K. Hopg
TICHO TIOB’SI3aHUI 31 CKOIIIYHOKO TEOPI€r0, PO3POOICHO0
X. Bepmeepom. Mera mnepexiagy BH3HAUaE METOAU Ta
crparerii nepexnany. K. Hopn posmmpuna i audepenmiroBana
LII0 TEOPIt0, MIKPECIIMBIIN BOYKJIMBICTh KOHTEKCTY B IIPOLIEC
nepexiany. BoHa crBepmkyBaia, 110 IepeKiaiad IMOBUHEH
BPaxXoBYBaTH KOMYHIKaTUBHUI KOHTEKCT SIK BUXIJTHOTO TEKCTY,
TaK 1TEKCTy NepeKiiay, 30CepPeKYIOuNCh Ha YOTHPHOX
KJIIOUOBHMX PIBHSX KOHTEKCTY: BIJIIPAaBHHK Ta OIEP)KyBad;
HOCIH 1 KaHan (MCbMOBHH, ycHHH, LU(pOBUii TOWIO); MicLie,
Yyac Ta CHTyalliss KOMYyHiKalii, KyJIbTypHI PaMKOBI yMOBH
(HampuKiIaa, OYIKYBaHHS, 3HAHHS, KOHBEHINi). Baximeum
JOCATHEHHSIM € i Ju(epeHIiioBaHa TUIIOJOTIS TUITIB TEKCTIB,
BSIKIH BOHa BHKOPHUCTOBYBaJla KOHTEKCTyaJlbHI YMHHUKH
JUIsL BU3HAYCHHSI CTparterii repekiaay, jJe BOHa pO3pi3HsIa
JOKYMEHTAIbHI Tepexnany (HanpuKiIa[, XyIOKHI TEKCTH,
ICTOpMYHI ~ JIOKyMEHTH);  IHCTPYMEHTaJbHI  IepeKiIaan
(HanpuKIIa/, peKJIaMHI TEKCTH, IHCTPYKLIi 3 eKcIuTyararii).
KnrouoBoro konneniiero K. Hopn € mpuHIMI JOSUTBHOCTI:
repekiajiad MOBHHEH HE JIMINE CIY)KUTH METi LUJIbOBOTO
TEKCTY, aJie i OyTH JIOSUIBHUMH JI0 BCIX CTOPIH — 5K JIO aBTOpa
BUXIJTHOTO TEKCTY, TaK 1 10 0JIepKyBaya I[[IJIbOBOTO TEKCTY.

C. BaccHerT®  BHKODHCTOBYBaja KyJIBTYpOJIOTIUHHMIMA
Ta  JITEpaTypo3HABUMMA  IiAXi#,  SKUH  po3mIjac
KOHTEKCTYaJli3al[il0 MEePEKIaiB SIK ICHTPATbHUI CIICMEHT,
MJIKPECITIOYY, 10 TEepeKIagf € aJeKBaTHUMH JIUIIe
TOMi, KOJM IX pO3YMIiIOTH Ta IHTEPNPETYIOTH Y IXHBOMY
KyJIETYPHOMY, ICTOPHYHOMY, COLIaJIbHOMY Ta JITEPaTypHOMY
KOHTEKCTI, 3pOOMBIIM 3HAYHHI BHECOK Y 3MIIICHHS (OKYCY
TIepeKIIaialbKuX AOCTIIKEHb 3 popMaIbHOI €KBIBAJICHTHOCTI
Ha KYJIBTYpHY Ta (QYHKUIOHaIbHY aJeKBaTHiCTh. BoHa
po3msaana nepekiiagada SK aKTUBHOTO JHM3aiiHepa TEKCTY,

15 Newmark P. 4 Textbook of Translation, New York; London; Toronto; Sydney; Tokyo, Prentice Hall, 1988, 292 p. [in English].
16 Vermeer H. «Skopos and Commission in Translational Action», Trans. Andrew Chesterman, Andrew Chesterman, ed. Readings in Translation

Theory, Helsinki, Oy Finn Lectura Ab, 1989, P. 173-187 [in English].

17 Reiss K. Grundlegung einer allgemeinen Translationstheorie [Foundations of a General Theory of Translation], Tiibingen, Niemeyer, 1984,

245 s. [in German].

18 Koller, W. Einfithrung in die Ubersetzungswissenschaft [Introduction to Translation Studies], Wiebelsheim, 2004, 343 s. [in German].
¥ Nord Chr. Translating as a Purposeful Activity. Functionalist Aproaches Explained, Manchester, St. Jerome, 1997, 160 p. [in English].
20 Bassnett, S. Reflections on translation, Bristol, UK, Multilingual matters, 2011, 193 p. [in English].

121



TRANSLATION STUDIES

SIKUH aJianTye Horo 3HA4EHHS J0 O4YiKyBaHb, HOPM 1 BJIaJHHX
BIIHOCHH IIIJIbOBOI KYIBTYpH. TakuM YMHOM HayKOBHIIS
3po0mIIa BUPIIIATEHNI BHECOK Y PO3BUTOK KOHTEKCTYalIbHOTO
NepeKIIaly 3aBIsSIKH CBOIM KyJIBTYPOJIOTIYHIM IEpPCHEKTHBI,
YiTKO TMOSICHUBIIM, IO TEPEKIaad MOXYTh OyTH IOBHICTIO
3pO3yMUIMMH 1 3HAUYIIMMH JIMILIE Y B3aEMOMIT 3 KyJIBTYPHUM,
ICTOPUYHUM Ta 11€0JIOTYHUM KOHTEKCTaMH.

Itamap EBen-3oxap?', 3aCHOBHHMK MOJiCUCTEMHOT
Teopii, ska 3acHOBaHAa Ha KYJIBTYpOJOTii Ta pO3MIIANAE
NepeKyiaa  SK YacTUHY JITeparypHoi Ta KyJIBTYpHOI
cuctemu. Moro npaui Bifirpaiu Ba<imMBYy poilb y PO3BHTKY
TaK 3BaHOTO KYJIBTYpHOTO MOBOPOTY B IEPEKIIAT03HABCTBI.
Buenuii HarosyomryBas, mo mnepekiagd (YHKIIOHYIOTh
HEe 130JbOBAaHO, a BJITEpPaTypHOMY, COIiaJbHOMY Ta
iICTOpUYHOMY KOHTekcTax. OCHOBHUM MOMEHTOM HOTO
JIOCIIJDKEHHSL € Te, 10 IMEepeKIain BiirparoTh OCOOIHMBO
BIUIMBOBY pOJIb, KOJIM IiJIbOBAa KYJIBTypHa CHCTEMA €
HEeCTaOUIbHOI0, MIHJIMBOIO a00 BIAKPUTOI JUIi HOBUX
ineid. TakuM YMHOM, BIH BBaXaB, IO NepeKIajalbKa
NIPaKTHKa 3aJIeKHUTh BiJl KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY LIIEOBOTO
CYCHUJIbCTBA, 30KpeMa BiJ BIAJHUX BIIHOCHH, HOPM,
KyJIBTYPHOT'O CTaTyCy Ta IHCTUTYLIHHUX CTPYKTYP.

Henrpaneaum nonsattsiM M. belikep? € HapaTHBHICTb.
[epexiaqn  KOHCTPYIOIOTH Ta  IOMIMPIOIOTH  KYJIBTYPHI
HapaTUBW Ta BIUIMBAIOTb HA JyMKH, IJIEHTHYHOCTI Ta
NOJITHYHI  TMCKypcH. KOHTEKCT mepeknany OXOILUIIE He
juiie Horo (yHKOiF0 Ta HUIBOBY TpyIy, ail cowiajibHi
KOH(TIKTH, 1I€ONIOTIUHI TNEpPCHEeKTUBH Ta YMOBU MEIiHHOI
pobotu. M. Belikep nonaia 10 KOHTEKCTYaIbHOTO IIepeKiIaLy
JIICKYPCUBHHI Ta 171€0JIOTTYHO-KPUTUYHNI BUMIp, BKa3aBIIIH,
IO MepeKIIa)] € He JIUIIE JIIHIBICTHYHO, ajle W COLabHO Ta
TIOJIITUYHO €PEKTUBHIM — BOYJOBaHNM B LML HAPATUBH Ta
cucreMy Biaau. BoHa 3poOuia 3HaYHMI BHECOK Yy KPUTHYHO-
pediiekcHBHE, KOHTEKCTHO-UYTIIMBE PO3YMIHHS IIEpeKiamy
B Cy4acHOMY I1€pEKJIa/I03HABCTBI.

BaJMBICTh  KOHTEKCTYaJIbHOTO TEpEKNay IoJsirae
y BUBUCHHI Ta pO3MI3HABAHHI KOHTEKCTY B YCHOMY Ta
nucbkMOBOMY Tiepeknani. P.Bypraep® 3okpema BimzHaunB
OCHOBHI PH3UKH, SKIIO IepeKiajad He BpaxoBYBaTHME
KOHTEKCT: empama ceHcy, 00 cioBa abo (pasd MOXKYTh
BTPATUTH CBOE 3HAYEHHS, SKIIO IX BUPBAaTH 3 KOHTEKCTY;
KYIbmypHa Kpueoa: 0e3 PO3yMiHHS KYJIETYPHOTO KOHTCKCTY
NEepeKsia] MOKE HEHAaBMHCHO  CIIPUYMHHTH  00pasy,
OCKUIbKM (ppa3a, ska € HEeUIK/UIMBOIO B OIHIA KyJIBTYpi,
MOke OyTH HENOPEYHOr a00 HaBiTh OOPA3JIMBOIO B IHIIIM;
HenoposyminHs: 'y ipodeciiHuX cdepax, 30KpeMa TaKHX
SK FOPUAMYHHUNA, MEIUYHUN a00 TEXHIYHUHA MEpeKiIaj,
ITHOPYBaHHSI KOHTEKCTY MOXKE IPHU3BECTH 1O HEOE3MeuHHX
HEMOPO3yMiHb,  wkooa  Opendy:  yOi3HECI  TOTaHO
NIEpPEKIIaJICHNH MapKETUHIOBHH MECEK MOXE 3alIKOIUTH
penyranii OpeHIy, OCKUIBKM CIIOTaH, SKUH J1I00pe pe3oHye
3 BITYM3HSHOIO ay[MTOPI€I0, MOXKE IMpOBAJIMTHCS abo OyTn
HETPaBUIIbHO BUTIyMaueHHM Ha IHO3EMHOMY PHHKY, SKIIIO HE
BpaxyBarH KyJIsTYpHUI KOHTEKcT. [lepexniagau mMae 3Bepraru

yBary Ha pi3Hi aclekTH Mpu mepekiani. l1le JHrBiCTHYHUH,
KYJIETYPHHUM, 1CTOPUYHHME, COLIaJIbHUN acHeKTH KOHTEKCTY.
JliHrBicTHYHMIT acCTIEKT BpaXoBY€ MOBHI 3aCO0H Ta CTPYKTYpH,
30KpeMa TpaMaTW4HI BIIMIHHOCTi, BHOIp CIiB, CTHIb,
PHUTOPHKY, 110 BHKOPHUCTOBYIOTHCSI B IIEBHOMY TEKCTI UM
po3MoBi. KynbTypHHI aclieKT BiJHOCHUTHCS JIO I[IHHOCTEH,
HOpM, TpaauLiil, OCOOIMBOCTEH CBITONIALY Ta CrOCO0Y
MHUCIICHHS TIeBHOI KyabTypu. [lpu BpaxyBaHHS iCTOpPHYHOTO
aCIeKTy BaKJIMBUMH € ICTOPMYHI YMOBH, 3a SIKUX OyJo
CTBOPEHO TEKCT a00 TIEBHE BUCIIOBIIOBAHHS JUISl IPABUIIBHOTO
po3yMinHs. CoLianbHUI KOHTEKCT CTOCYETHCS COL{AIBHOTO
CepeNoBMINA, 3BHYAl Ta MIHHOCTEH, COI[ANbHHUX POJICH,
KJIaCiB, TPYIl Y BIAJHHUX BimHOCHH. L[i acmekTw CrpusroTh
TOMYy LUTICHOMY aHali3y Ta IiHTEpIPETyBaHHIO TEKCTiB, Ta
Bi/IIrparoTh BU3HAYHY POJIb VTSI PO3YMIHHSI KOHTEKCTY.

Teopis O. KopyHus®* IpyHTY€TbCS Ha MEpEKOHAHHI,
10 MOBY HE CIIiJi pO3IISAATH Ta MEPEeKIaaTH 130Jb0BaHO,
a3aBKOM Yy 3B’A3Ky 3 KyJIBTYpPHHM,  TI'paMaTHYHHM,
CEMaHTUYHUM, CTHJIICTHYHUM 1 pyHKLIOHAIEHUM
KOHTEKCTaMHu. BaxIMBUM € HOro CHUCTEMHHWE Minxia 1o
peayiif, iIiOMaTHYHMX BHpa3iB, TPaMaTHYHO CKJIAJHUX
CTPYKTYp Ta CTWIICTHYHHMX DiBHIB. BueHuil BBaxaB, 10
Oynb-siKe HepeKiiaialbke pilleHHs MoXe OyTH JOpeYHHUM
JIMIIE TOMI, KOJM BOHO IPYHTYEThCS Ha LUIICHOMY aHai3i
KOHTEKCTY OpuriHaity. BioMuM € NoCsSTHeHHS Y AWAaKTHI
NIepeKIIaay, ¢ BiH MOEJHAB Y CBOEMY MIAPYYHHUKY TEOPIiIO
1 IpaKTUKy, 3a0XOYYIOYHM  MEepeKNajadiB  MpaloBaTu
KPUTUYHO, BPaxXOBYIOYH KOHTEKCT Ta MOBHY CBIJIOMICTb.
3arayiom, HOTo mpaili € BCEOCSHKHOK MOJICILTI KOHTEKCTHO-
aJIEKBaTHOTO IEPEeKNIaay, SKa i CbOTOIHI CIYI'ye OCHOBOIO
JUISl YKpalHCBKOTO Ta MIDKHAPOIHOTO IEpeKiIago3HaBCTBa,
0COONMBO Ul HABYaHHS  BTaly3i  XYIOXXHBOTO,
CHELiaIi30BaHOTO Ta KyJIBTYPHO-OPI€EHTOBAHOTO HIEPEKIIaLy.

Cepen OCHOBHHX TMHTaHb JAOCHiKeHb P. 3opiBuak®
OyB aJeKkBaTHUH IIepeKian peasiid, TOOTO KyJIBTYpHO-
crielM(iYHUX  TEPMIHIB 3 ypaxyBaHHSM  BiJIOBIZHOTO
KyJIETypHOTO ~Ta KOMYHIKaTUBHOTO  KOHTEKCTY. BoHa
TIKpecoBaa, 110 peaii cilij nepexiiagaTn He OyKBaIbHO,
a (QYHKIIIOHAJIBHO 1 KOHTEKCTYaJIbHO. TakoK  BaXIIHBOIO
cheporo 1 nmocmipkeHHs Oynu  (pa3eosioriuHi  OIMHMIL,
Taki sSK i1ioMH Ta TpHCIiB’s. BoHa cTBepmkyBana, 1o 10
HHX CJIiJI CTAaBUTHUCS SIK JIO 3QJIEKHUX BiJI KOHTEKCTY HOCIiB
3HaYCHHs, MEepeKnaJ sSKUX Mae OyTH 30pI€HTOBAaHWI Ha
KOMYHIKaTiBHY (YHKLiIO, 3aKiiaJeHy B TEKCTi OpHTiHAY.
Bona Takox mpuciATHIa cebe  JIHTBOCTHIIICTHYHOMY
AHANI3y XYHOXHIX TEKCTIB, 3a3HAYalOuM, IO CTWIb, TOH
1 eKcrpecisi TEKCTY € HEeBiJ €EMHUMH KOMIIOHEHTaMH HOro
KOHTEKCTY 1TOMY IOBMHHI OyTH aJIeKBarTHO CTHIJIICTHYHO
PEKOHCTPYHOBaHI ITiJ yac nepexiaay. Takox BapTo 3rajgaru i
3100yTOK Y KOHTPACTHBHII JIHTBICTHUII, Ky BOHa po3riisijaia
SIK METOJIOJIOTIYHY OCHOBY JUISI KOHTEKCTHO-OPIEHTOBAHOTO
niepekiagy. Jlvmie NOpiBHIOIOYM MOBHI CHCTEMH, MOXKHA
NPaBWJIbHO PO3II3HaTH Ta IepefaTH HIOAHCH 3HAYeHH:,
rpaMaTuyHi CTPYKTypH Ta KOHBEHILIl THITy TekcTy. BoHa

2l Even-Zohar, Itamar. The Position of Translated Literature within the Literary Polysystem, New York, Routledge, 2012, 162 p. [in English].
22 Baker, M. Translation and Conflict: A Narrative Account, London and New York, NY: Routledge, 2006, 208 p. [in English].
2 Burgner R. The Role of Context in Translation by Rob Burgner, URL: https://www.truelanguage.com/the-role-of-context-in-translation/

[in English].
24 Korunets 1. Vstup do perekladoznavstva ..., op. cit.

3 Zorivchak, R. Status realii yak perekladoznavchoho termina [The Status of Realia as a Translation Studies Term], Kyiv, A.S.K., 1985, 164 s.

[in Ukrainian].
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TaKOX pO3TIAAasa NMepeKiiaj K KyIbTYpHHH 1 HalllOHAIBHUN
aKT. 30Kpema, BOHA po3mfjana Hepekiajgada sK aKTUBHOTO
CIIBTBOpLSL  KYJABTYPHOI  IIEHTHYHOCTI,  IHTETPYIOYH
1HO3EMHHI KOHTEHT Y BIIACHUI KY/JIETYPHHI KOHTEKCT.

B. Kapa6an® cBoiMH  MpaKTHYHO-OPIEHTOBAHUMH
mparsiMA  Ta JIOCIIDKEHHSIMU JOTIOMIr 3a0e3NeYuTH He
JIMIIE JITHTBICTUYHE, a i JUCKYpCHBHE Ta KOHTEKCTYyaJIbHE
PO3yMiHHS IepeKiIany, 0COOIMBO Ul HAYKOBO-TEXHIUHHX,

MOJITUYHUX Ta KyIbTypHO-UYYTIMBHX TekcTiB. Moro
IHTEerpaTMBHUI MiAXil — Trpamarvka, clenianti3oBaHa
TEpMIHOJIOTiS, ~BHUKOPUCTaHHS MOBM Ta  PO3YMIHHS
JUCKYpCYy — € OCHOBOIO JUIi HaBYaHHS KOHTEKCTHO-

OPIEHTOBAHOTO MIEPEKIIATY.

BucHOBKH. AHalli3 KOHTEKCTY Ta IJILOBOI aynuTopil
BiJirpae BUpIIIAJIBHY pPOJb Yy MEPEKIIai, JONOMararouu
NepeKiajayaM  CTBOPIOBATM  TOYHI, MOCTIJOBHI  Ta
peneBaHTHI Tepekianu. [MOOKO pO3yMilOUM KOHTEKCT,
B SIKOMYy OyIyThb BUKOPUCTOBYBAaTHUCSl TEKCTH, a TaKOX
MoTpedr Ta OYiKyBaHHS LIJIbOBOI ayluTOpii, Mepekianadi
MOXYTb TapaHTyBaTH, IO IXHI NEpeKJIaJu BiJIIOBIIAIOTH
HaMBHIIMM CTaHIAPTaM i CTBOPIOIOTH JIOAATKOBY IIHHICTB
JUISL YUTadiB. 3peINTol0, aHaji3 KOHTEKCTY Ta IUJIbOBOI
ayauTopii JOmoMarae MiJABHIIUTU SKICTh 1 PEJICBAHTHICTD
TEeXHIYHUX TEpeKIaJiB Ta CIPHAE YCHIXy MDKHapOIHUX
KOMYHIKalliiHUX CTparerii.

P. Bypraep 3ayBakuB, 110 PO3YMIHHSI Ta BpaxyBaHHS
KOHTEKCTY i/l Yac IepeKiagy € BaXJIMBUM JJIsi CTBOPEHHS
TOYHUX, KYJIBTYPHO JOPEYHHX Ta e(hEeKTHBHHUX IMEPEKIAIIB,
OCKUIBKHM KOHTEKCT 3a0e3euye paMKH, B IKUX (QyHKIIOHYE
MoOBa, i0e3 HBOro TepeKial] pPH3UKYe BTPAaTUTH CBil
CEHC, PEJICBAHTHICThb 1 BIUIMB, JIOJAlOYM JIIHTBICTHYHI Ta
KyJBTYPHI po30ikKHOCTI .

SIKmo posmiimat  MepeKian  SIK - YileCHpsAMOSaHy
nepeoayy nosiOOMIeHHs Yepe3 MOBHI ma K)IbHypHi KOPOOHU,
TO KOHTEKCT ab0 CKiIajHa B3a€EMOJISl KOHTEKCTYaJIbHHX
YMHHUKIB BUKOHYE OCHOBHY (DYHKIIIFO YMOXJIMBIICHHS IIOTO
KOMYHIKaTUBHOIO MOMEHTY, a TaKOXX HpPOIIOHYE ClieliaibHe

aIanToBaHE Ta OIHAKOBO KOHCTHUTYTHBHE, HEOOXiTHE
«86Y008y6anHs») VTSI HOBOTO TEKCTY >,
BaxuMBiCTh KOHTEKCTY B MEPEKIaai, 3 aKIEHTOM

Ha BIUIMB PO30ODKHOCTEH MDK PpI3HUMH KYJIBTypaMu Ta
Ha Trepenady JAesSKUX KyJIBTYpPHO-CIEUU(IYHUX TEpMiHIB
1 TIOHSTh, 30KpEMa, i HA caM MPOIEC MEPCKIAy 3arajioMm
€ HeszarepeyHUM. JIOCHIIKYIOUM MOHSTTS KOHTEKCTY Ta
Horo 3Ha4eHHs K y BUKOPUCTaHHI, Tak 1B iHTepIpeTanii
MOBH, OEpy4H JI0 yBaru BHECOK HHM3KH JIHTBICTIB Yy LIbOMY
BIJTHOIIICHHI, 1 MIJKPECTIOIOYN TOH (hakT, M0 3HAYCHHS
3aJIOKUTh BiJI KOHTEKCTY, HOTPIOHO 3ayBakKUTH 3HAYHY
pOJIb KOHTEKCTY, MEpeKiIajaloud Ta IHTEpHpPETyI4H pi3Hi
TEKCTH SIK B YCHOMY TakK 1 B TUCbMOBOMY MOBJICHHI.
KoHTekcT Bimirpae Ba)JIMBY pOJIb B YCIIIITHOMY
mepeKsiajii, 0CoONIUBO IS AUIOBUX 1 IpoQeciiftHuX morpeo.
be3 koHTekcTy mepekiazadeBi JOBENOCS O IMPOBOIUTH
TPYAOMICTKI JOCHIJKCHHS, 1100 BHU3HAYMTH 3HAYCHHS
Ta HaMipy aBTOpa OpUIiHAJBLHOTO KOHTEeHTY. KoHTekcT

MOB’SI3aHUN 13 CEPEJOBHUIIECM, B IKOMYy OyJI0 HAIUCaHO
JAHUHA TEKCT 1]UIs SKOTO BiH MPHU3HAYCHUH, TOMY IIpU
MepeKIIaji BaXIJIUBO, MO0 KOHTEKCT BUXIAHOI iH(OpMarii
OyB BifioOpa)KeHHH Y KiHIIEBOMY IPOTYKTI.

[Mepeknan, skuid nepexdadae mnepenady 3HaYCHHS
3 OJIHI€] MOBU Ha IHINY, € CKJIaIHUM TporecoM. Ha 1o
mepenadyy 3HAYCHHS BIUIMBAIOTH IICBHI 3MIiHHI: 4ac,
Miclle, TEKCT 1 COLIOKYJIBTYpHI 3HaHHS SIK BHXIJHOI, Tak
ininpoBoi aymuropii. Ili 3MiHHI CKJIaAOTh KOHTEKCT.
Otrxe, icHye MOBHHMH 1 couiasbHUH KOHTeKcT. KoxkHa
MOBa Mae€ OcCOONMBHMH criocid BupaxeHHs. Jleski BUpazu
HaOyBarOTh PI3HUX 3HAYCHb Y PI3HUX KOHTEKCTaX; JesKi
TaKO)K MAalOTh KOHOTATHBHI Ta JICHOTATHBHI 3Ha4eHHs. Kpim
TOro, B eroxy miobaii3amii BinOyBarOThCS IOCTIiiHI 3MiHM
KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYEHHsI CIIiB 1 BUpa3iB. J{yis Toro, 1mob
MepeKiIazgad Mir MepefaTd ¢ 3HAYCHHS, JIHTBICTHYHI Ta
CKCTPAJIHIBICTUYHI aclieKTh 000X MOB € O0OB’SI3KOBUMHU
JUTSL pO3YMiHHS. 3aBISKU MIEPEKIIaly 3HAYCHHS CJIOBA, TCKCTY
YM BUPA3y MOAETHCS B KOHTCKCTI, B IKOMY BOHO BHHHUKAE.

[Monpu Te, 110 IITYYHUI IHTENEKT 3AIHCHUB PEBOJIOLIIIO
BTaly3i IEpeKiajy, IO3BOJMBINU IIBUIKO TEPEKIAJaTH
BEJIUKI OOCSTH TEKCTY, BiH e HE MOXXC TIOBHICTIO 3aMiHUTH

JIONMHY-TIEpeKiagada.  [MOoKe  PO3yMIHHS — KOHTEKCTY,
KyIBTypHA ~ 4YyTIMBICTH  13[aTHICTH  IHTEpIpETyBaTH
HAWTOHIII HIOAHCH MOBHM 3aJIMIIAIOTBCS  IIPEPOraTHBOIO

JIFONICEKOTO  po3yMy. JIjisl KPUTHYHO Ba)KIMBUX IEPEKIAJIB,
Oyab TO IOpPUIMYHI JOKyMEHTH, HAayKOBi Iparli, Jiteparypa
abo JWIUIOMAaTHyHI  TOBIIOMIJIGHHS, —TepeKiIanadi-JIFonu
MIPOJIOBXKYIOTh BiJirpaBatd mepmopsiaHy poib. LTyanuii
IHTEJeKT MOXe OyTH I[IHHUM IHCTPYMEHTOM Ul JIOTIOMOTH
TriepekIiajiadaM, ajie BiH IIe He MOXKE OXOIUTH Bce 0ararcTBo
1 CKIaHICTh  JIFOACBKOI  MOBH.  3pEIITO0,  MEepeKiIai
3aJIMIIAETHCS K MUCTELTBOM, TaK 1Haykoro. BiH Bumarae
HE JIMIIEe IIMOOKOTO 3HAHHS MOB, @ TOHKOI'O PO3YMIHHS
KYJIBTYp, KOHTEKCTIB 1 TOHKOILIB JIFOJICBKOTO CITUIKYBaHHSL.
Came e yHIKalbHE INOEJHAHHS HABHYOK POOHTH MEpeKiiaj
cdeporo, B sIKiil JIONMHA MOKM IO 3aJIUIIAETHCS HA KPOK
Tonepey MariuHH.

Cemenko Bimaniii — kanoudam nonimuuuux Hayk, OOyeHm
Kageopu cyuacHux iHO3eMHUX MO8 ma nepexkiady @axyivmemy
icmopii, nonimonoeii ma MixcHapoOHux 8ionocur YepHiseybkozo
HayioHanvHozo yuigepcumemy imeni IOpia @Dedvkosuua. Kono
HAayKoBux inmepecie — Memoouxa 6UKIAOAHHA [HO3EMHUX MO8,
nepexaa0o3Hascmeo, NONIMUYHI IHCIUmMymu ma npoyec.
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